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Zweckbestimmung

Die JuzoPro Cervicalstiitzen stabilisieren die Hals-
wirbelsdule durch ihre Formgebung und mégliche
Verstarkungselemente.

So legen Sie lhre JuzoPro Cervicalstiitze richtig
an:

Offnen Sie die Orthese ganz und legen Sie diese so um
Ihren Hals, dass der Verschluss (Klettband) im Nacken
zu schlieBen ist.

Das Kinn sollte gleichzeitig zur richtigen Positionierung
in der dafiir vorgesehenen Aussparung (Vertiefung)
eingebettet sein.

Durch die stufenlose Verstellung kann die Cervical-
stlitze so angepasst werden, dass sie stabilisiert, ohne
dabei einzuschniren.

Ein Nachjustieren ist jederzeit moglich.

Bitte beachten Sie:

Tragen Sie Ihre Orthese nur nach arztlicher
Verordnung. Medizinische Hilfsmittel sollten nur von
entsprechend geschultem Personal im medizinischen
Fachhandel abgegeben werden. Die Wirksamkeit

der Orthese kann nur dann richtig zum Tragen
kommen, wenn sie korrekt angelegt wurde. Die
Orthese ist weitgehend resistent gegen Ole, Salben,
Hautfeuchtigkeit und andere Umwelteinfliisse. Durch
bestimmte Kombinationen kann das Material in seiner
Haltbarkeit beeintrachtigt werden. Daher ist eine
regelmaBige Kontrolle im medizinischen Fachhandel
zu empfehlen. Bei Beschddigungen wenden Sie sich
bitte an lhren Fachhandler. Die Orthese nicht selbst re-
parieren — dadurch kénnen Qualitat und medizinische
Wirkung beeintrachtigt werden. Die Orthese ist aus
hygienischen Griinden nicht zur Versorgung von mehr
als einem Patienten geeignet.

Wasch- und Pflegeanleitung

Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf dem
Textiletikett an Ihrer Orthese. Waschen Sie die Orthese
beim ersten Mal separat (Mdglichkeit des Ausfarbens).
SchlieBen Sie den Klettverschluss und waschen Sie die
Orthese mit Feinwaschmittel bei ca. 30 °C per Hand.
Wir empfehlen hierfiir das milde Juzo Spezialwasch-
mittel.

AnschlieBend spiilen Sie diese bitte gut ab und

lassen sie bei Zimmertemperatur trocknen. Um die
Trockenzeit zu verringern, kdnnen Sie die Orthese auf
ein dickes Frotteehandtuch legen und trocken tupfen.
Nichtim Handtuch liegen lassen und nicht auf der Hei-
zung oder an der Sonne trocknen. Dieses Juzo Produkt
darf nicht chemisch gereinigt werden.

Materialzusammensetzung
Die genauen Angaben entnehmen Sie bitte dem
Textiletikett an Ihrer Orthese.

Lagerungshinweis
Trocken lagern und vor Sonnenlicht schiitzen.

Indikationen

Cervicalsyndrom (HWS-Syndrom), Schleudertrauma,
Torticollis (Schiefhals), posttraumatische Schmerzzu-
stande, Osteochondrose (degenerative Veranderung),
Spondylarthrose (VerschleiBerkrankung der HWS)

Kontraindikationen

Bei folgenden Krankheitsbildern sollte die Orthese nur
in Absprache mit dem Arzt getragen werden:
Tracheostomie, ibermaBige Empfindlichkeit am

Hals, starke Schwellungen, Hauterkrankungen oder
Hautirritationen; Offene Wunden im versorgten Kérper-
abschnitt sind steril abzudecken.

Bei Nichtbeachtung der Kontraindikationen kann von
der Unternehmensgruppe der Julius Zorn GmbH keine
Haftung tibernommen werden.

Nebenwirkungen

Bei sachgemaBer Anwendung sind keine Neben-
wirkungen bekannt. Sollten dennoch negative
Verdnderungen (z. B. Hautirritationen) wéhrend der
verordneten Anwendung auftreten, so wenden Sie
sich bitte umgehend an Ihren Arzt oder medizinischen
Fachhandel. Sollte eine Unvertrdglichkeit gegen einen
oder mehrere Inhaltsstoffe dieses Produktes bekannt
sein, halten Sie bitte vor Gebrauch Riicksprache mit
Ihrem Arzt. Sollten sich Ihre Beschwerden wahrend der
Tragezeit verschlechtern, ziehen Sie die Orthese aus
und suchen Sie bitte umgehend &rztliches Fachperso-
nal auf. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden / Ver-
letzungen, die aufgrund unsachgemaBer Handhabung
oder Zweckentfremdung entstanden sind.

Im Falle von Reklamationen im Zusammenhang mit
dem Produkt, wie beispielsweise Beschadigungen des
Materials oder Mangel in der Passform, wenden Sie
sich bitte direkt an Ihren medizinischen Fachhéndler.
Nur schwerwiegende Vorkommnisse, die zu einer we-
sentlichen Verschlechterung des Gesundheitszustan-
des oder zum Tod fiihren konnen, sind dem Hersteller
und der zustandigen Behorde des Mitgliedsstaates
zu melden. Schwerwiegende Vorkommnisse sind im
Artikel 2 Nr. 65 der Verordnung (EU) 2017/745 (MDR)
definiert.

Entsorgung

Ihre Orthese konnen Sie tiber den herkémmlichen
Entsorgungsweg vernichten. Es gibt keine besonderen
Kriterien zur Entsorgung.

Intended purpose
The JuzoPro Cervical Collar Supports stabilise the



cervical spine thanks to their contours and potential
reinforcing elements.

This is how to put on your

JuzoPro Cervical Collar Support correctly:
Open the orthosis fully and place it around your neck
so that the fastener (velcro strap) is located at the back
of your neck.

When itis positioned correctly, your chin should be
embedded in the opening (recess) provided for it.

The orthosis is especially designed for easy adjustabil-
ity so you can accommodate the right tightness to help
stabilise the neck, and prevents restriction.

You can re-adjust it at any time if necessary.

Please note:

Only wear your orthosis when prescribed by your
physician. Medical aids should only be dispensed by
suitably trained staff of a medical products supplier.
The effectiveness of the orthosis can only be realised
ifitis applied correctly. The orthosis is largely
resistant to oils, ointments, skin moisture and other
environmental influences. Certain combinations may
negatively impact on the durability of the fabric. We
therefore recommend that it gets examined regularly
by the medical products supplier. Should the product
become damaged, please consult your specialist
supplier. Do not repair the orthosis yourself — this
could compromise its quality and medical efficacy.
For hygienic reasons, the orthosis is not suitable for
treating more than one patient.

Washing and care instructions

Please observe the care instructions on the textile
label attached to your orthosis. Wash the orthosis sep-
arately the first time (the colour might come out). Close
the velcro fastener and wash the orthosis by hand at
approx. 30 °C using a laundry detergent for delicate
fabrics. We recommend using the mild Juzo Special
Detergent for this. Afterwards, please rinse out the
orthosis well and allow it to dry at room temperature.
To reduce the drying time, you can place the orthosis
on a thick terry towel and pat it dry. Do not leave in the
towel and do not place on a heater or in the sun to dry.
This Juzo product must not be cleaned chemically.

Material composition
The exact details can be found on the textile label on
your orthosis.

Storage information
Store in a dry place and protect from sunlight.

Indications

Cervical syndrome, whiplash, torticollis, post-traumatic
pain, osteochondrosis (degenerative change), spondy-
larthrosis (wear of the cervical spine)

Contraindications
If the following symptoms exist, the orthosis should

only be worn after consultation with the physician:
tracheostomy, hypersensitivity in the neck area,
severe swelling, skin disorders or skin irritations; Open
wounds in the treated area should be kept sterile.

The Julius Zorn Group assumes no liability as a result of
any contraindicated use of this product.

Side effects

There are no known side effects when used as
directed. However, if negative alterations (such as for
example skin irritations) should occur whilethe use of
our products has been prescribed, please go to your
physician or your specialist dealer immediately. If an
incompatibility should be known against one or several
ingredients of this product, please check back with
your physician before use. If your symptoms worsen
during the time you are wearing the product, please
take off the orthosis and consult a medical specialist
immediately. The manufacturer is not liable for dam-
ages/injuries which have been caused by improper
handling or misuse.

In the event of complaints related to this product,

such as damage to the material or problems with the
fit, please contact the medical retailer directly. Only
serious incidents that may lead to a major deterioration
of the patient's medical condition or to death should be
reported to the manufacturer and the relevant authori-
ty in the Member State. Serious incidents are defined in
Avrticle 2 (65) Regulation (EU) 2017/745 (MDR).

Disposal

Your orthosis can be disposed of through normal waste
channels. No special waste disposal requirements
apply.

Usage prévu

Grace a leur conception et aux éventuels supports
renforcés, les colliers cervicaux JuzoPro stabilisent les
vertebres cervicales.

Voici ¢ enfiler correc t votre
JuzoPro Collier :

Ouvrez I'orthese en grand et passez-la autour du cou
de sorte que la fermeture (bande velcro) se referme
sur la nuque.

Dans le méme temps, le menton doit étre encastré
dans la bonne position dans I'échancrure (creux)
prévue a cet effet.

Gréce au réglage continu, le collier cervical peut étre
ajusté de sorte a stabiliser sans serrer.

Il est possible de le réajuster a tout moment.

Veuillez noter :
Ne portez votre orthése que conformément aux



instructions du médecin. Les dispositifs médicaux ne
peuvent étre appliqués que par des personnes ayant
recu une formation adéquate. L'efficacité de I'orthese
ne sera optimale que si elle a été correctement fixée.
L'orthese résiste parfaitement aux huiles, onguents, a
I'humidité de la peau et autres impacts environne-
mentaux. Certaines combinaisons peuvent influer

sur la durabilité du produit. Nous recommandons par
conséquent un controle régulier dans un magasin
médical spécialisé. Sivotre orthese est abimée, adres-
sez-vous a votre pharmacien ou magasin d'orthopédie.
N'essayez pas de réparer I'orthese vous-méme — vous
risqueriez d'en contrarier la qualité et I'effet médical.
Pour des raisons d'hygiene, |'orthese ne convient pas a
une utilisation sur plusieurs patients.

Conseils de lavage et d'entrentien

Consultez les conseils d'entretien de I'étiquette en
tissu fixée a votre orthése. Lavez I'orthése séparément
la premiere fois (elle risque de déteindre). Fermez

la bande velcro et lavez I'orthése avec une lessive
pour linge délicat a la main a env. 30 °C. Nous recom-
mandons pour cela la Lessive Spéciale Juzo. Rincez
bien I'orthese et laissez-la sécher a la température
ambiante. Pour qu'elle séche plus vite, vous pouvez
aussi poser l'orthese sur une grosse serviette éponge
qui vous permettra d'absorber I'humidité en pres sant
Iégerement dessus.

Ne pas les laisser dans la serviette ni les faire sécher
sur un radiateur ou au soleil. Ce produit Juzo n'est pas
compatible avec un nettoyage a sec.

Composition du produit
Vous trouverez des données précises sur I'étiquette
textile de votre orthese.

Conditions de conservation
A conserver dans un endroit sec et a |'abri de la lumiere
du soleil.

Indications

Syndrome cervical (syndrome de la colonne cervicale),
coup du lapin, torticolis, états douloureux post-trau-
matiques, ostéochondrose (évolution dégénérative),
spondylarthrose (affections liées a I'usure de la
colonne cervicale)

Contre-indications

Dans le cas des tableaux cliniques suivants :
Trachéostomie, Hyper sensibilité au niveau du cou,
Tuméfactions importantes, Maladies ou irritations de
la peau ; Les plaies sur la partie du corps soignée sont
recouvertes d'un pansement stérile.

Le groupe d'entreprises de la société Julius Zorn
GmbH décline toute responsabilité en cas de non-ob-
servation de ces contre-indications.

Effets secondaires
Dans des conditions d'utilisation normale, aucun effet

secondaire n'est connu. Si toutefois des évolutions
négatives (par ex. irritations de la peau) devaient
apparaitre lors de I'utilisation, veuillez immédiatement
consulter votre méde - cin ou le point de vente spéciali-
sé le plus proche. Dans le cas ol une incompatibilité
avec un ou plusieurs constituants de ce produit serait
connue, veuillez demander I'avis de votre médecin
avant usage. En cas de détérioration de vos troubles
au cours du port, retirez l'orthese et veuillez consulter
immédiatement un personnel médical qualifié. Le
fabricant ne répond pas de dommages ou de blessures
occasionnés suite a une mani pulation incorrecte ou a
une utilization abu sive.

En cas de réclamations liées au produit, a savoir des
dommages subis par le matériau ou des défauts dans
la forme ajustée, adressez-vous directement au maga-
sin médical spécialisé. Seuls les événements graves
pouvant entrainer une détérioration significative de
I'état de santé ou un déces doivent étre signalés au
fabricant et a 'autorité compétente de I'Etat membre.
Les incidents graves sont définis a I'article 2, point n°
65 du reglement UE 2017/745 (dispositifs médicaux).

Mise au rebut

Vous pouvez jeter votre orthese selon le mode
d'élimination traditionnel. Il n'existe pas de criteres
d'élimination particuliers.

Destinazione d'uso

Gli JuzoPro Supporti cervicali stabilizzano la colonna
vertebrale cervicale grazie alla loro forma e agli
eventuali elementi di rinforzo.

Come indossare correttamente JuzoPro
Supporto cervicale:

Aprite completamente I'ortesi e posizionatela intorno
al collo in modo che la chiusura in velcro si troviin
corrispondenza della nuca.

Se posizionata correttamente, il mento dovrebbe
adagiarsi sull'apposito incavo.

Grazie alla possibilita di regolazione, I'ortesi puo esse-
re adattata fino a trovare il supporto e la stabilizzazio-
ne adeguati, senza pero creare senso di costrizione.
E possibile effettuare ulteriori regolazioni in ogni
momento.

Attenzione:

Fare uso del tutore solo a seguito di prescrizione
medica. | presidi medici devono essere venduti

solo da personale qualificato e istruito in materia, in
punti vendita specializzativ. L'efficacia dell'ortesi si
verifica soltanto se applicata correttamente. L'ortesi &
ampiamente resistente agli oli, pomate, sudore e altri



influssi ambientali. Determinate combinazioni possono
influire negativamente sulla durata del materiale.

Per tale motivo si consiglia un controllo periodico

nei negozi specializzati. In caso di danneggiamento
rivolgersi al punto vendita specializzato. Non riparare
I'ortesi da soli — si potrebbero pregiudicare la qualita e
I'efficacia. Per motivi d'igiene I'ortesi non & adatta per il
trattamento di piui di un paziente.

Istruzioni per il lavaggio e la cura

Si prega di osservare le istruzioni poste sull'etichetta
interna di ortesi. Il primo lavaggio deve essere effet-
tuato separatamente per |'eventuale perdita di colore.
Peril lavaggio, chiudere la chiusura in velcro e lavare
I'ortesi a mano con detersivo per capi delicati a 30 °C.
Raccomandiamo per questo il Detersivo Speciale
Juzo. Stendere bene I'ortesi e lasciar asciugare a
temperatura ambiente. Per ridurre | tempi di asciuga-
tura, consigliamo di stendere I'ortesi su uno spesso
asciugamano di spugna e con questo tampo nare. Non
lasciare I'ortesi avvolta nell'asciugamano e non farla
asciugare sul termosifone. Questo prodotto non deve
essere lavato a secco.

Composizione del materiale
Per informazioni precise, consultare I'etichetta in
tessuto applicata sull'ortesi.

Indicazioni per la conservazione
Conservare in luogo asciutto e proteggere dalla luce
solare.

Indicazioni

Sindrome cervicale (sindrome delle vertebre cervicali),
colpo difrusta, torcicollo, stati doloranti post-trau-
matici, osteocondrosi (alterazione degenerativa),
spondiloartrosi (patologia da logorio della colonna
vertebrale cervicale)

Controindicazioni

Nei seguenti quadri clinici l'ortesi dovrebbe essere
portata soltanto dopo aver consultato il medico:
Tracheostomia, Ipersensibilita dell'area cervicale,
Edema del collo, Malattie e irritazioni della pelle; Le
ferite sulla parte del corpo trattata devono essere
coperte con prodotti sterili.

All'inosservanza delle presenti controindicazioni il
gruppo delle imprese della Julius Zorn GmbH non si
assume alcuna responsabilita.

Effetti collaterali

Finora non sono stati riscontrati effetti collaterali. Nel
caso in cui si dovessero manifestare problemi cutanei
(irritazioni) durante I'utilizzo del tutore si prega di rivol-
gersiimmediatamente al medico curante o al negozio
specializzato. Consultare il medico prima di usare il
prodotto nel caso in cui sia nota un'ipersensibilita nei
confronti di una o pill componenti del prodotto stesso.
Qualora durante ['utilizzo dovesse sopraggiungere

un peggioramento dei disturbi, togliere l'ortesi e

consultare immediatamente un medico specializzato.
Il produttore non risponde per danni/ferite nel caso in
cui il prodotto venga usato impropriamente o per uno
scopo diverso da quello previsto.

In caso di reclami riferiti al prodotto, come ad es. danni
al materiale o difetti di forma, si prega di contattare
direttamente il rivenditore specializzato in prodotti
medicali. Solo avvenimenti gravi, che possono causare
un grave peggioramento delle condizioni di salute o il
decesso, vanno segnalati al produttore e all'autorita
competente dello Stato membro. Gli avvenimenti gravi
sono definiti ai sensi dell'articolo 2 n. 65 del Regola-
mento (UE) 2017/745 (MDR).

Smaltimento

Il tutore ortopedico puo essere smaltito nei rifiuti
domestici indifferenziati. Non sono previste procedure
speciali per lo smaltimento.

Objetivo pretendido

Os colares cervicais JuzoPro estabilizam a coluna
cervical gracas a sua forma e eventuais elementos
de reforgo.

Como colocar a sua ortétese JuzoPro Colares
Cervicais correctamente de forma adequada:
Abra toda a ortétese e coloque-a em volta do pescogo,
de modo a poder fechar o fecho (velcro) na zona da
nuca. Ao mesmo tempo, o queixo deve ficar correta-
mente adaptado a reentrancia existente para esse
efeito na ortotese.

Gracas ao ajustamento gradual, o colar cervical pode
ser adaptado e estabilizado sem comprimir o pescoco.
No entanto, é sempre possivel um reajustamentom
posterior.

Note bem:

Use a sua ortdtese apenas mediante prescricao
médica. Os aparelhos medicinais s6 devem ser
distribuidos por pessoal devidamente qualificado,
em lojas da especialidade. A ortétese s6 serd eficaz
quando estiver correctamente colocada. A ortétese é
muito resistente a dleos, balsamos, humidade da pele
e outras influéncias do meio ambiente. A combinacdo
de alguns fatores pode prejudicar a durabilidade do
material. Por conseguinte, recomenda-se um controlo
regular numa loja da especialidade. Em caso de dano,
contacte o seu fornecedor especializado. Ndo tente
reparar a ortotese vocé mesmo, pois pode afectar a
qualidade e o efeito medicinal da mesma. Por razées
de higiene, a ortétese ndo deve ser utilizada por mais
do que um paciente.



Instrucées de lavagem e limpeza

Siga as instrucoes da etiqueta de tecido da sua ort6-
tese. Recomendamos que, na primeira lavagem, lave
a ortétese separadamente (é possivel que desbote).
Feche o fecho de velcro e lave a ortétese com um
detergente suave, a méo, a cerca de 30 °C. Para esta
finalidade recomendamos o nosso suave Detergente
Especial Juzo. Em sequida, enxague muito bem a
ortétese e deixe secar a tem pe ratura ambiente. Para
diminuir o tempo de secagem, pode colocar a ortétese
numa toalha turca grossa e, com toques ligeiros, ex-
trair o excesso de dgua. Ndo deixe ficar na toalha, nem
seque no aquecedor nem ao sol. Este produto Juzo
ndo pode ser limpo com pro dutos quimicos.

Composicdo do material
Veja os detalhes exatos na etiqueta téxtil da sua
ortotese.

Indicacées de armazenagem
Guardar em local seco, ao abrigo da acdo direta dos
raios solares.

Indicagdes

Sindrome cervical, golpe do coelho (grave impacto
pela retaguarda causando lesdo cervical), torcicolo,
dor pds-traumética, osteocondrose (alteracdes
degenerativas), espondilartrose (doenga do desgaste
da coluna cervical)

Contraindicagées

Nos seguintes quadros clinicos, a ortotese so deve ser
usada mediante prescricdo médica:

Traqueostomia, Hipersensibilidade cervical, Situacdes
de inchaco cervical, Doencas ou irritagdes cutdneas;
As feridas nas partes do corpo em tratamento devem
ser cobertas de forma estéril.

0 grupo de empresas da Julius Zorn GmbH nao
assume qualquer responsabilidade pelo uso indevido
do presente

Efeitos colaterais

Uma utilizacdo correta deste produto ndo apresenta
quaisquer efeitos colaterais. Contudo, em qualquer
dos casos, como por ex., irritacdo da pele, agra-
vamento dos sintomas, etc., deve consultar o seu
médico/fisioterapeuta ou o local onde a adquiriu.
Caso tenha conhecimento de incompatibilidade com
um ou vérios componentes deste produto, deverd
contactar o seu médico antes de usd-lo. Se as suas
queixas se agravarem durante o tempo de utilizacéo,
retire a ortétese e contacte profissionais médicos. O
fabricante ndo se responsabiliza por danos/ferimentos
causados pelo manuseamento inadequado ou 0 uso
desapropriado do produto.

Em caso de reclamagoes relacionadas com o produto,
tais como danos no material ou defeitos no ajuste,
contactar diretamente o revendedor de produtos

médicos. S6 devem ser comunicadas ao fabricante e
as autoridades competentes do Estado-Membro as
ocorréncias graves que possam levar a uma deteriora-
¢do significativa da satide ou a morte. As ocorréncias
graves estdo definidas no Artigo 2 N.° 65 da Diretiva
(UE) 2017/745 (MDR).

Eliminacao

As ortéteses podem ser descartadas pelas vias
convencionais. Ndo existem quaisquer critérios especi-
ficos para a sua eliminacdo.

Finalidad

Los collarines cervicales JuzoPro estabilizan la colum-
na cervical gracias a su formay los posibles elementos
de refuerzo.

Colocacion correcta de JuzoPro Collarin
cervical:

Abra completamente la értesis y coldquela alrededor
del cuello, de forma que el cierre (velcro) quede
situado en la parte posterior del cuello (a la altura de
la nuca).

Si se ha colocado correctamente, la barbilla debe
quedar recogida en la abertura prevista para ello
(hendidura).

Gracias a la capacidad de ajuste del collarin cervical
usted puede adaptarlo a la medida correcta de forma
que el cuello queda estabilizado pero no oprimido.
En cualquier momento es posible realizar un reajuste,
si esto fuese necesario.

Importante:

Lleve la ortésis solo por prescripcion médica. Los
productos médicos deben ser suministrados, sélo, por
personal capacitado en el @mbito médico correspon-
diente. La eficacia de la ortesis depende de su correc-
ta colocacion. En general, la ortesis es resistente a
aceites, cremas, humedad de la piel y otras influencias
medioambientales. Algunas combinaciones determi-
nadas pueden perjudicar la vida dtil del material. Por lo
tanto, es recomendable que sea examinada, con cierta
regularidad, por su técnico ortopédico. Si la ortésis
sufriese alguin dafio consulte en la ortopedia que se la
dispensé. No intente arreglar la értesis, ya que tanto su
calidad como su eficacia pueden verse comprometidas
negativamente. Por razones higiénicas, la ortésis no es
apropiada para el tratamiento de mas de una persona.

Instrucciones para el lavado y cuidado

Por favor para su conservacion tenga en cuenta las ins-
trucciones que aparecen en la etiqueta de su ortesis.
Lave la prétesis por primera vez por separado (puede
tefiir otras prendas). Cierre el velcro y lave la drtesis a



mano, a aproximadamente 30 °C, con un detergente
para ropa delicada. Recomendamos para ello el

suave Detergente Especial Juzo. Deje que se seque a
temperatura ambiente en un lugar seco. Para reducir
el tiempo de secado puede colocar la drtesis sobre
una toalla y quitarle el agua con ella suavemente. No la
deje enlatoallay no la seque en la calefaccion o al sol.
Este product Juzo no puede limpiarse en seco.

Composicion del material
Encontraréd los datos exactos en la etiqueta textil de
su ortesis.

Instrucciones de almacenamiento
Almacenar en un lugar seco y protegido de la radiacién
solar.

Indicaciones

Sindrome cervical, esguince cervical, torticolis, dolor
postraumatico, osteocondrosis (alteracién degene-
rativa), espondiloartrosis (desgaste de la columna
cervical)

Contraindicaciones

Si presenta los siguientes sintomas, la drtesis solo
debe de llevarse tras consultar con el médico:
Traqueostomia, Hipersensibilidad en la zona cervical,
Inflamaciones severas, Enfermedades de la piel o
irritaciones de la piel; Es necesario cubrir de forma
estéril las heridas que se encuentren en la parte del
cuerpo tratada.

El grupo Julius Zorn GmbH no asumird ninguna
responsabilidad ante un resultado por cualquier uso
contraindicado de este producto.

Efectos secundarios

No se observan efectos secundarios conocidos cuando
el tratamiento se utiliza correctamente. Sin embargo,
si se produjesen alteraciones negativas (como por
ejemplo irritaciones en la piel) durante el uso prescrito,
dirijase de inmediato a sumédico o a su estableci-
miento sanitario. Si se conociera la incompatibilidad
de uno o més elementos de este producto, le rogamos
consulte con sumédico antes de proceder a su uso. En
caso de que sus sintomas empeoren durante el tiempo
de uso, quitese la ortesis y consulte inmediatamente
con el personal médico. El fabricante no responde a
los dafios/lesions originadas a causa de un manejo
inadecuado o uso para otros fines.

En caso de reclamaciones en relacién con el producto,
como por ejemplo dafios en el material o ajuste inade-
cuado, por favor, péngase en contacto directamente
con el comercio especializado en productos sanitarios.
Solo en caso de incidentes graves, que puedan
provocar un deterioro significativo del estado de salud
oincluso la muerte, debe informarse al fabricante y

la autoridad competente del Estado miembro. Los
incidentes graves estan definidos en el Articulo 2, nim.

65 del Reglamento (UE) 2017/745.

Eliminacion

Puede deshacerse de su ortesis mediante la elimina-
cién de desechos convencional. No existen criterios
especiales para desecharla.

Beoogd doel

JuzoPro halskragen stabiliseren de halswervelkolom
door hun vormgeving en eventuele verstevigingsele-
menten.

Zo brengt u uw JuzoPro halskraag correct aan:
Open de orthese volledig en leg deze zo rond uw hals,
dat de sluiting (klittenband) in uw nek ligt. Voor een
juiste positionering moet uw kin daarbij in de daarvoor
voorziene uitsparing rusten.

Door de traploze verstelling kan de halskraag zodanig
worden aangepast, dat hij stabiliseert zonder daarbij
af te snoeren.

Bijregelen is steeds mogelijk.

Let u alstublieft op het volgende:

Draag de orthese enkel op advies van uw arts.
Medische hulpmiddelen mogen enkel door medisch
geschoold personeel in een medisch gespecialiseerde
handel verstrekt worden. De doeltreffendheid van

de orthese kan enkel gegarandeerd worden als hij
correct is aangebracht. De orthese is in hoge mate
resistent tegen olie, zalf, transpiratievocht en andere
omgevingsinvlioeden. Door bepaalde combinaties kan
de houdbaarheid van het product nadelige invloeden
ondervinden. Daarom is een regelmatige controle

in de medische speciaalzaak aan te bevelen. Bij
beschadigingen dient u zich tot een gespecialiseerde
handelaar te wenden. Probeer de orthese nooit zelf

te herstellen — daardoor kunnen de kwaliteit en de
medische efficiéntie beinvioed worden. De orthese is
omwille van hygiénische redenen niet geschikt voor de
verzorging van meer dan één patiént.

Wasvoorschrift en onderhoudsadvies

Volg ook de onderhoudsinformatie op het etiket van
uw orthese nauwkeurig op. Was de orthese voor het
eerst afzonderlijk (verkleuring mogelijk). Sluit de klit-
tenband en was de orthese met een wasmiddel voor
de fijne was met de hand op ca. 30 °C. We adviseren
hiervoor het milde Juzo speciale wasmiddel. Spoelt u
de ortehse grondig uit en laat deze drogen bij kamer-
temperatuur. U kunt de droogtijd korter maken, door
de orthese in een badstofhanddoek uit te drukken.
Laat evenwel niet in de handdoek liggen en laat niet op
de verwarming of in de zon drogen. Dit Juzo product
mag niet chemisch gereinigd worden.



Materiaalsamenstelling
De precieze gegevens vindt u op het textieletiket van
uw orthese.

Bewaarvoorschrift
Droog bewaren en beschermen tegen zonlicht.

Indicaties

Cervicaal syndroom (cervicale wervelkolom
syndroom), whiplash, torticollis (scheve hals), post-
traumatische pijn, osteochondrose (degeneratieve
veranderingen), spondylarthrose (slijtage van de
cervicale wervelkolom)

Contra-indicaties

Bij de volgende ziektebeelden mag de orthese slechts
na overleg met de arts worden gedragen:
Tracheostomie, Overmatige gevoeligheid aan de hals,
Sterke zwellingen, Huidaandoeningen of huidirritaties;
open wonden in het behandelde lichaamsdeel moeten
steriel worden afgedekt.

De ondernemingsgroep van de Julius Zorn GmbH
aanvaardt geen aansprakelijkheid bij contra-indicatief
gebruik van dit produkt.

Bijwerkingen

Bij correct gebruik zijn er geen nevenwerkingen
bekend. Indien desondanks negatieve veranderingen
(bijv. huidirritaties) tijdens de voorgeschreven toe-
passing optreden, dient u onmiddellijk contact op te
nemen met uw arts of de medische vakhandel. Mocht
een onverdraagzaamheid tegen één of meerdere

van de gebruikte materialen in dit produkt bekend
zijn, dan wordt u verzocht véér het gebruik uw arts

te raadplegen. Als uw klachten tijdens de draagtijd
verergeren, raadpleeg dan direct uw arts. De fabrikant
is niet aansprakelijk voor schaden/letsels ontstaan
door verkeerd gebruik.

Neem voor reclamaties die betrekking hebben op het
product, bijvoorbeeld bij schade aan het materiaal

of een fout in de pasvorm, direct contact op met uw
medische speciaalzaak. Alleen ernstige incidenten die
tot grote achteruitgang van de gezondheidstoestand of
tot de dood kunnen leiden, dienen te worden gemeld
bij de fabrikant en de bevoegde autoriteiten van de
lidstaat. Ernstige incidenten zijn gedefinieerd in artikel
2 nr. 65 van de Verordening (EU) 2017/745 (MDR).

Afvoer

Uw orthese kunt u via de gebruikelijke afvalverwerking
vernietigen. Er zijn geen bijzondere criteria voor de
afvalverwijdering.

Formalsbestemmelse

JuzoPro Cervicalkrave stabiliserer halshvirvelsgjlen i
kraft af sin formgivning og mulige forstaerkningsele-
menter.

Sadan anlaegger du din

JuzoPro Cervicalstotte korrekt:

Abn ortosen helt og laeg den om din hals saledes, at
velkrolukningen bliver lukket i nakken.

Hagen placeres samtidigt i den dertil passende
udsparring (fordybning).

Gennem den trinlgse justering kan cervicalstgtten
tilpasses uden at stramme.

Ortosen kan til enhver tid efterjusteres.

Veer opmaerksom pa felgende:

Anvend kun ortosen, nar leegen har ordineret denne.
Medicinske hjeelpemidler ber kun seelges af hertil
uddannet personale i en specialforretning for medi-
cinske produkter. Ortosen kan kun virke optimalt, nar
den er anbragt korrekt. Ortosen er i stor udstraekning
resistent over for olie, salve, hudfugtighed og andre
pavirkninger udefra. Ved bestemte kombinationer kan
materialets holdbarhed forringes. Derfor anbefales
regelmaessige kontrol i en specialforretning for
medicinske produkter. Ved beskadigelse, henvend dig
venligst til din forhandler. Forsgg ikke selv at reparere
ortosen — herved kan kvalitet og medicinsk virkning
blive reduceret. Ortosen er af hygiejniske grunde kun
egnet til brug af én patient.

Vaske- og plejeanvisning

Laeg venligst maerke til vaskeanvisningerne pa
tekstiletiketten pa din ortosen. Vask ortosen separat
den forste gang (det er muligt at farven smitter af).

Luk velkrolukningen og vask ortosen i handen med
finvaskemiddel ved ca. 30 °C. Hertil anbefaler vi det
milde Juzo Special Vaskemiddel. Skyl ortosen grundigt
og laeg den til torre ved stuetemperatur. For at forkorte
torretiden kan du laeegge ortosen pa et tykt handkleede
og trykke det meste vand vaek. Lad ikke ortosen

blive liggende i handkleedet, og lad den ikke torre pa
en radiator eller i solen. Dette Juzo produkt ma ikke
renses kemisk.

Materialesammensaetning
De ngjagtige oplysninger kan findes pa ortosens
tojetiket.

Opbevaringsanvisning
Skal opbevares tgrt og beskyttes mod sollys.

Indikationer

Cervicalsyndrom (halshvirvelsgjle-syndrom), piskes-
meeld, torticollis (skaev halsstilling), posttraumatiske
smertetilstande, osteokondrose (degenerativ
forandring), spondylartrose (slitageforandringer i



halshvirvelsgjlen)

Kontraindikationer

Ved de felgende sygdomsbilleder ber ortosen kun
anvendes efter aftale med laegen:

Tracheostomi, Overfglsomhed pa halsen, Staerke
heevelser, Hudsygdomme eller hudirritationer; Sar i
den behandlede kropsdel, skal tildeekkes sterilt.
Virksomhedsgruppen Julius Zorn GmbH patager sig
intet ansvar som fglge af et kontraindiceret brug af
dette produkt.

Bivirkninger

Hvis produktet anvendes korrekt, er ingen bivirkninger
bekendt. Skulle der alligevel forekomme negative for-
andringer (f.eks. hudirritationer) under den ordinerede
anvendelse, sa kontakt venligst omgdende din laeege
eller din forhandler af sygeplejeartikel/bandager. |
tilfeelde af uforligelighed med et eller flere af dette
produkts indholdsstoffer, bedes du sgge rad hos din
leege for brug. Hvis dine gener forveerres i lgbet af
brugstiden, skal du tage ortosen af og omgaende

ga til leege. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader/kvaestelser, der er opstaet som folge af forkert
handtering eller forkert brug.

Ved reklamationer i forbindelse med produktet,
eksempelvis beskadigelse af materialet eller fejl og
mangler i forhold til pasform, bedes du henvende

dig direkte til det sted, du har kebt produktet. Kun
alvorlige haendelser, som kan resultere i en veaesentlig
forveerring af sundhedstilstanden eller kan have dgden
til folge, skal meddeles producenten og den ansvarlige
myndighed i medlemslandet. Alvorlige haendelser er
defineretiartikel 2 nr. 65 i forordningen (EU) 2017/745
om medicinsk udstyr.

Bortskaffelse
Ortosen kan bortskaffes pa almindelig vis. Der forelig-
geringen sarlige kriterier for bortskaffelse.

Avsedd anvédndning
JuzoPro halskragar stabiliserar halsryggen tack vare
sin design och mojliga forstarkningselement.

Sa har tar du pa din JuzoPro Cervixkrage
korrekt:

Oppna kragen helt och hallet och placera den runt
halsen s att forslutningen (Velcro tejp) kan stangas
vid nacken.

Vid denna tidpunkt skall hakan redan vara korrekt
placerad i inbuktningen designad fér den.

Eftersom den har ett odndligt variabelt installnings-
system kan cervixkragen anpassas sd att den ar stabil
utan att vara hindrande.

Det dr alltid mojligt att justera den ytterligare.

Ténk pa foljande:

Anvand endast ortosen efter rekommendation fran
lakare-behdrig forskrivare. Medicinska hjalpmedel

ska endast provas ut av behorig personal. Ortosens
onskade funktion kan endast uppnas om den anvands
pa ett korrekt satt enligt tidigare anvisningar. Ortosen
ar resistent mot oljor, salvor, fuktkramer eller liknande.
Vissa kombinationer kan dock negativt paverka tygets
héllbarhet. Virekommenderar darfor regelbundna kon-
troller utférda av en din férskrivare. Skulle produkten
skadas eller ga sonder, vanligen kontakta din forskriva-
re. Forsok aldrig att reparera ortosen sjélv — detta

kan minska eller helt ta bort funktionen och kvaliteten
hos produkten. For hygieniska skél bor ortosen inte
anvandas av mer an en person per behandling.

Tvitt- och skotselrad

Beakta vanligen skotselraden pa textiletiketten pa din
ortosen. Tvétta ortosen separat férsta gangen (kann
farga av sig). Stang Velcro-forslutningen och tvatta
ortosen med ett milt tygrengéringsmedel fér hand i un-
gefér 30 °C. Rekommenderas Juzo Specialtvattmedel.
Skolj darefter ortosen noga och lat det torka — helst
liggande — i rumstempertur. For att minska torktiden
kan du placera ortosen pa en tjock frottehandduk och
pressa ur fuktigheten. Lat inte ortosen ligga kvar i
handduken, 1at det inte torka pa ett varmeele ent eller i
solen. Denna Juzo produkt far inte kemtvattas.

Materialsammanséttning
P4 textiletiketten pa din ortos kan du ldsa de exakta
tvattraden.

Forvaringsanvisning
Forvara torrt och skyddat mot solljus.

Indikationer

Cervikalt syndrom, pisksndrtskador, torticollis
(snedhet i halsryggen) posttraumatiska smarttillstand,
osteokondros (degenerativ fordndring), spondylatros
(forslitningar i halsryggen)

Kontraindikationer

Vid foljande sjukdomstillsténd bor ortosen endast
anvandas efter rekommendation av ldkare:
Trakeostomi, Kanslighet i nackomradet, Svullnad, Hud-
sjukdomar och hudirritationer; Sar pa den behandlade
kroppsdelen ska tackas sterilt.

Julius Zorn GmbH:s foretagsgrupp franséager sig
ansvar for felaktigt anvandnande eller kontraindicerad
anvandning av denna produkt.

Biverkningar

Det finns inga kdnda biverkningar vid korrekt
anvandning. Om det trots detta skulle upptrada
negativa férandringar (t.ex. hudirritationer) under den
rekommenderade anvandningen — var vanlig vand
dig genast till din lakare eller till din ordinatdr. Om det



&r kant, att ni inte tal ett eller flera av &mnena i denna
produkt, ber vi er att ta kontakt med er ldkare fore
anvandning. Om dina besvar skulle férsamras under
anvandningstiden ska du ta av ortosen och omgaende
kontakta lakare. Tillverkaren ansvarar inte for skador,
som har uppstatt pa grund av en felaktig hantering
eller felaktig anvandning.

Vid reklamationer géllande denna produkt, exempelvis
i fraga om skador pa materialet eller bristfallig pass-
form, ombeds du vanda dig direkt till aterforsaljaren.
Enbart allvarliga tillbud som kan medféra allvarlig
forsamring av hélsotillstandet eller dédsfall ska
rapporteras till tillverkaren och behdriga myndigheter
i medlemsstaten i fraga. Allvarliga tillbud definieras i
artikel 2 nr 65 i forordning (EU) 2017/745 (MDR).

Avfallshantering
Era ortoser kan sorteras som vanligt hushéllsavfall /
brannbart. Ingen sarskild sortering dr nédvéandig.

Kéyttotarkoitus
JuzoPro-niskatuet stabilisoivat kaularankaa muotoilun-
sa ja irrotettavien vahvikkeiden avulla.

Na&in puet JuzoPro kaulatuki -tuen oikein:

Avaa ortoosi kokonaan ja pane se kaulasi ymparille
siten, etta se suljetaan (tarranauhalla) niskapuolelta.
Talloin leuka tulee asettaa oikeaa paikalleen sijoitta-
mista varten sille varattuun aukkoon (syvennykseen).
Portaattoman saddon ansiosta kaulatuki voidaan sovit-
taa paikalleen niin, etta se tukee, mutta ei ahdista.
Jélkisaadon voit tehda milloin vain.

Huomaa:

Kayta tukiliivia vain 1adkarin madrayksesta. Laakinndl-
listen apuvalineiden kdyttoonotossa tulisi aina nou-
dattaa asianmukaisesti koulutetun henkilékunnan tai
apuvalinetoimittajan ohjeita. Liivistd on apua vain oi-
kein puettuna ja kdytettynd. Liivi kestda yleensd hyvin
6ljyja, linimentteja, kosteusvoiteita ja muita ympariston
aiheuttamia rasitteita. Tietyt aineyhdistelmat voivat
heikent&a materiaalin kestavyytta. Taman vuoksi
suosittelemme, ettd joko hoitava henkilokunta tai liivin
toimittaja tarkistaa liivin kunnon saanndllisin valiajoin.
Mikali liivi vahingoittuu, ota yhteytta liivin toimittajaan.
Ala yritd korjata liivid itse! Tamé voi heikentaa liivin
toimivuutta olennaisesti. Hygieniasyistd samaa liivid ei
tulisi antaa useamman potilaan kayttoon.

Pesu- ja hoito-ohje

Ole hyvd ja noudata tukisiteesi tekstiilietiketissd annet-
tuja hoito-ohjeita. Pese tukiside ensimmaisen kerran
erillddn (siitd saattaa lahted varid). Sulje tarrakiinnitys
ja pese tukiside kasin hienopesuaineellan. 30 °C

lampimdssd vedessa. Suosittelemme miedon Juzo-eri-
koispesuaineen kayttamistd. Huuhtele tukiside sitten
perusteellisesti ja anna sen kuivua huoneenlammossa.
Kuivumisajan lyhentamiseksi voit panna tukisiteen
paksun froteepyyhkeen péélle ja taputella sen kui-
vaksi. Al jatd sitd pyyhkeen sisaan &l&ka kuivata sita
lampopatterin padlld tai auringossa. Tata Juzo-tuotetta
ei saa puhdistaa kemiallisesti.

Materiaalit
Tarkemmat tiedot I6ytyvat ortoosin tekstiilietiketista.

Sailytysohje
Séilyta tuotteet kuivassa ja suojassa auringonvalolta.

Kayttoaiheet

Kaularankaoireyhtyma (servikaalioireyhtyma), piiska-
niskuvamma, tortikollis (kierokaula), vammanjdlkeiset
kiputilat, osteokondroosi (rappeumamuutos), spon-
dylartroosi (kaularangan kulumasairaus)

Vasta-aiheet

Seuraavissa taudinkuvissa tulee tukilastaa kayttaa vain
laakarin madrdyksestd:

Trakooma, Kaulan liiallinen arkuus, Voimakas turvotus,
lhotaudit tai ihon @rtymat; Jos hoidettavassa kehon
osassa on haavoja, ne on peitettava steriilisti.
Yritysryhmad Julius Zorn GmbH ei ota mitddn vastuuta,
jos naita hoidon vastasyita ei oteta huomioon, vaan
tuotetta kdytetadan ohjeiden vastaisesti.

Haittavaikutukset

Kdytettaessa tuotteita ohjeen mukaan, sivuvaikutuksia
eiole esiintynyt. Mikali kuitenkin ladkarin mdaradmana
kédyttoaikana ilmenee kielteisida muutoksia (esim. ihon
dartymistd), ole hyvd ja ota valittdmésti yhteytt karii-
si tai vyon toimittaneeseen ldakintaalan erikoisliikkee-
seen. Jos tiedat, ettd et siedd yhtd tai useaa tuotteen
sisdltdmaa ainetta, keskustele ldakarin kanssa ennen
kédyttod. Jos vaivasi pahenee tuen kdyton aikana,

riisu tuki ja hakeudu valittomasti ladkariin. Valmistaja
ei vastaa vahingoista/loukkaantumisista, joiden

syyna on asiaton kasittely tai kayttoon vieraaseen
tarkoitukseen.

Jos haluat tehda tuotteesta reklamaation (jos
esimerkiksi materiaalissa on vaurioita tai jos tuotteen
istuvuudessa on puutteita), ota yhteyttd suoraan terve-
ydenhuollon tuotteiden jalleenmyyjadn. Valmistajalle ja
sen jasenvaltion asianomaiselle viranomaiselle, jossa
tuotetta kdytetdan, on ilmoitettava ainoastaan vaka-
vista vaaratilanteista, joissa kayttdjan terveydentila

on huonontunut merkittavasti tai jotka voivat johtaa
kuolemaan. Vakavat vaaratilanteet on maaritetty laa-
kinnallisista laitteista annetun asetuksen (EU) 2017/745
2 artiklan 65 kohdassa.

Havittaminen
Ortopediset tuet voidaan hdvittaa tavanomaiseen
tapaan. Mitadn erityisia jatteidenkasittelyvaatimuksia



eiole.

O

Tiltenkt bruk

JuzoPro cervikalstotter stabiliserer halsvirviene pa
grunn av formen de har og ved bruk av eventuelle
forsterkningselementer.

Slik setter du JuzoPro Cervikalstotte riktig pa:
Apne ortosen helt og legg den rundt halsen slik at
borelasen (borrebandet) kan lases i nakken.

Haken bgr samtidig vaere innlagt i riktig posisjon i
utsparingen (fordypningen).

Ved & bruke den trinnlgse innstillingen kan Cervikal-
stotten tilpasses slik at den stabiliserer uten dermed a
virke innsnevrende.

En etterjustering er til enhver tid mulig.

Vaer oppmerksom pa:

Bruk ortesen kun etter legens forordning. Medisinske
hjelpemidler ber kun selges av tilsvarende oppleert og
kyndig personell i medisinsk faghandel. Virkningen
av ortesen kan kun garanteres dersom den er korrekt
satt pa. Denne ortesen er resistent mot olje, salver,
fuktighet i huden og andre miljginnflytelser. Ved visse
kombinasjoner kan materialets holdbarhet kompro-
mitteres. Derfor anbefales det en regelmessig kontroll
hos den medisinske faghandelen. Dersom produktet
er skadet, md du henvende deg til faghandelen. Du
ma ikke reparere ortesen selv — derved kan kvaliteten
og den medisinske virkningen bli redusert. Ortesen er
av hygieniske grunner ikke egnet for bruk av mer enn
en person.

Vaske- og pleieanvisning

Vennligst ta hensyn til henvisningene om pleie som
finnes pa tekstiletiketten i din ortosen. Vask ortesen
forste gang separat (det er mulig at den farger av).
Lukk boreldsen og vask ortosen for hdnd med finvas-
kemiddel pd ca. 30 °C. Vi anbefaler det milde Juzo
Spesial Vaskemiddel. Deretter skyller du ortesen godt
og lar den terke ved romtemperatur. For & forringe tor-
ketiden, kan du legge ortesen pa et tykt frotte handkle
og trykke litt pa den for at den skal torke bedre. Ikke la
detbliliggende i handkleet og la det heller ikke tarke
pa ovnen eller i sollys. Dette Juzo produkt ma ikke
rengjgres med kjemiske midler.

Materialsammensetning
De ngyaktige angivelser finner du pd tekstiletiketten,
pa din ortose.

Lagringsanvisninger
Oppbevares pa et tort sted og beskyttes mot direkte
sollys.

Indikasjoner

Smerter i halsvirvlene (nakkesmerter), whiplash,
torticollis (feilstilling i nakken), posttraumatiske
smerter, osteochondrose (degenerativ forandring),
spondyloartritt (leddslitasje i nakken)

Kontraindikasjoner

Ved falgende sykdomsbilder ber ortesen kun brukes
etter konsultasjon med legen:

Trakeostomi, For stor gmfintlighet i halsomradet, Kraf-
tige hevelser, Hudsykdommer eller hudirritasjoner; Sar
i den behandlede kroppsdelen skal dekkes til sterilt.
Dersom denne kontraindikasjonen ikke blir tatt hensyn
til, kan foretaksgruppen Julius Zorn GmbH ikke overta
noe erstatningsansvar.

Bivirkninger

Ved riktig bruk er ingen bivirkninger kjent. Dersom det
allikevel skulle oppsté negative forandringer (f. eks.
hudirritasjoner) under behandlingen, ber du oppseke
lege eller faghandelen for medisinprodukter. Dersom
du vet at du vil reagere pa ett eller flere av de stoffene
som finnes i dette produktet, ber du radfgre deg med
din lege for du bruker produktet. Hvis plagene forver-
res under brukstiden, mé du ta av ortosen og kontakte
en lege umiddelbart. Produsenten er ikke ansvarlig for
skader/uhell som oppstér pa grunn av ikke sakkyndig
omgang eller ikke forskriftsmessig bruk.

Hvis du @nsker & reklamere pa produktet, for eksempel
ved skader pa materialet eller mangler i passformen,
ber viom at du kontakte den medisinske fagforhandler
direkte. Bare alvorlige hendelser som kan fgre til en
vesentlig forringelse av helsetilstanden eller dad,

skal rapporteres til produsenten og den kompetente
myndigheten i medlemsstaten. Alvorlige hendelser er
definert i artikkel 2 (65) i EU-forordningen 2017/745 om
medisinsk utstyr (MDR).

Avfallsbehandling
Du kan kaste ortesen i det vanlige bosset. Det finnes
ingen spesielle kriterier for kasting.

MpoBAcnopevn xpron

Ta avyevika otnplypata JuzoPro atadepomololy v
QUXEVIKN HOlpa TNG OTIOVEUAIKNAC OTAANG LE TIG 1BIOTN-
TEC LOPPOTIOINGNG KAl TVXOV OTOIKEIX EVITXLONG.
08nyisg 6WOTNG TOTOBETNONG TOL OPOWTIKA
JuzoPro avxeviko vmoothpLypa:

AvolyTe eVTEAWC TNV 0PBWTIKI GUOKELH KaL TOTTOBETH-
OTE TNV HE QLTOV TOV TPGTTO YUPW A0 TOV A0 0ag £T0L
(OTE N Ppayn (Tawia okparg) va KAEIVEL GToV auyEva.
To myolvi yia va mapel v owath B€on 8a mpémet



OLYXPOVWC va TOMOBETNBEL GTNV YI' AUTOV TOV OKOTIO
TIPOBAEMOREVN £00XT (KOMOTNTA).

Me v adlaBasuntn puduion (pOBHICN GLVEXOLG
UETABOAC) UITOPE! TO QUXEVIKO LTIOOTAPLYHA VA
TIPOCAPHOCTEL UE TETOLOV TPOTIO £TOL WOTE VA OTEPEWDEL
XWPIC WOTOO0 va aplyyouy TaAovpld.

Mia emavapuBpion eivat ava maoa oTypn duvatn.

NdBete uroPn ta e§AG:

Na TomoBeTelTe TOV KNBEUOVT LOVO KATOMIV IATPIKAG
€VTOMC. Ta [aTPIKG BONBNTIKA HEOT TTPETTE VA TIW-
AoLVTAL HOVO ATTO EISIKA EKTIAIBEVPEVO TIPOTWTTIKO
amo 181KA KATAOTNUATA LATPIKWY E16WV. O KNEEUOVAC
kaBloTatal amoTeEAEoHATIKOC HOVO EQOTOV TOTIO- Be-
0el e Tov 0woT6 TPoTo. H 0pBwTIK cLOKELN Elval
0 peyaho Badpo avBekTikn oe AadLa, AAOLPES, 0TV
LYpPaoia oL 6EPHATOC KAl o€ AANEG EMBPATELG TOL
mepBaAAovToc. Oplopévol ouvbuacpol evbExetalva
£1NPEAGOLY APVATIKA TNV QVTOXH TOL LAKOL. ' auTov
TOV AGY0 0AC GLVIOTOVE £VA TAKTIKO EAEYXO OE EISIKO
KATAOTNUA [ATPIKWV EBWV. Z€ TIEPITTWOELC PBOPAC
TapakaAovpE AmeLBOVOETE 0TO EI8IKO KATAOTNUA
ayopac. Mnv emslopBwVETE LOVOL 0ag ToV KNbepdva
— 810TL €T0L prTopei va ipokAnBolv mpoBANpata otnv
TOIOTNTA Kal Ty BeparmeuTiki §paon. H opBwTikn
OLOKELN YL AOYOUG LYLEVAC BV eival KATAANAN yla
NV Bepareia meplocoTEPWY AGBEVWY MEPQAV TOU EVOG.

06nyieg mMAbonG Kat TEpUToinong

MapakahoLie TNPELTE TIC 08NYiEG TepUmoinong mov
LTTIAPXOLV OTNV ETIKETA LOACHATOE TOL SIKOV 0G
0pOWTIKN. To TPWTO MAVGLHO TNGOPBWaNGVa yivetal
Xwplota (Asv amokAeietat EBayipo). KAeivete to
KAEIOTPO OKPATE KAl TAEVETE E TO XEPL TNV 0PBWTIKN
GUOKELT JIE ATILO ATIOPPUTIAVTIKO TTEPIMOU 0TouG 30
°kehalov. MNa tnv mMOoN 64G GLVITTOOHE TO EIBIKO
anahd amoppumavTiko Juzo. Katomy EeméveTe Ty
0pBWaN MPOCEKTIKA APAVOVTAG VA OTEYVWOEL OE
Beppokpacia swpatiov. Ma tv cuVTORELON TOL
XPOVOL GTEYVWHATOG UOpE(Te va BANeTe TV 6pBwaon
O€ [1a XovTpn MeTo£Ta mECovTac tnv. Na pnv ta
AQAVETE OTNV TTETOETA KAL VA [NV GTEYVMVO- VAL 0TO
Kahoplpép oUTE aTOV AALO.

Z0vOeon LAKWV
Ma ta akpipn otolyela, avatpeEte otV ETKETA TTOL
Bploketat otnv 6pBwan oac.

06nyisg amoBrksvong
Na amoBnkebovTal o€ GTEYVA KATAGTAON KAl va TIPO-
otatedovtal and dpeon nAakn aktvoBoAia.

Evéeieig

AUXEVIKO 0OVEPOLO, GOVEPOLO QUXEVIKOD TPALHA-
oo, Torticollis (patBOKPQAVO), HETEYXEIPNTIKEG
KATAOTAGELC TTOVOU, 0GTEOXOVEPWOT (EKPUALOTIKN
alayn), omrovéuAapBpitida

Avtevbeigeig

Ma Ti¢ £§AC KAWIKES EIKOVEG TIPEMEL N OpBWaN va
XPNOLOTOLETAL HOVO KATOTIV GUVEVVONOEWG UE TOV
ylatpo:

Tpayetootopia, Ynéppetpn evaioBnola otov Aaipd,
EE016A0€(C o€ PeyaAn EKTATN, AEPUATOTIABEL 1
£peBiopiol Séppatoc; Ot MANYEC 0TV TTEPLOXN TIPETIEL
va KAAOTITOVTAL O€ AMOCTEIPWHEVN KATATTAON.

H etaipikn opada Julius Zorn ENE &ev evBlvetaal yia
{NUIEG TIPOEPXOUEVEG QMO OMOLASATIOTE XPNON TOL
TPOIOVTOC auToD, N OMola AVTEVSEIKVOETAL.

Mapevépyeleg

Katdtnv owathypnon dev eivat yvwotikappia
TapeVEPYELa. AV OpCENDavISTOOV apvnTIKECHE-
TaBoAEC(TY. peBIopOIGEPHATOC KATATN BIGPKELD
TNCATPIKNAG EVIOANCYIA eDAPUOYH TOTE TTAPAKA-
AolpE amevBuVe- 0TE AUECWCOTOV YIaTPOoagHoTo
£1861KOKATATTNA 0PBOTESIKWY EBWV. AV DTTAPXEL N
QUEKTIKOTNTA yia £va AMIEPIOCOTEPA GLOTATIKATOL
TIPOIOVTOC GLLBOVAELBELTE TOV YIATPO aCTIpY TN
XpNon. Ze mepintwon emdeivwong twv evoxAoEwy
KATA TN SLAPKELA EQAPHOYNC, APAIPETTE TNV 6pBwan
Kal EMKOWVWVAOTE AUETA E vav 1aTpod. H kata-
OKELAOTPLA SEV ELBVVETAL VLA {NUIECTPAVUATIONOVC
IOV TIPOKUTITOLY AMOAKATAAANAO XEIPIOHON Xpron
EKTOCTIPOOPLOLOL.

Y€ MEPITTWON MApAnovwY mou oXeTI(ovTal HE T0 TIPO-
0V, OMWE yla mapadetypa {NUEC 0To LAIKO A TIPORAR-
pata pe v epappoyn, ansvuvBeite amevBeiag oe
£V0 1ATPIKO EEEISIKEVIEVO KATAOTNHA. ANAWVETE OTOV
KATAOKELAOTH KAl 0TNV appodla apxi Hovo coBapég
TEPITTWOELG TTOL Ba PIoPovOav va EMMPEACOLY OE
ONUAVTIKO BABUO ApVNTIKA TV KATAGTAON LYELAG 1 o€
Bavaro. Na Tov 0pIoHO TWV 6OBAPWY TEPITTWAEWY,
avatpeEte aTo apdpo 2 apt. 65 tov Kavoviopou (EE)
2017/745 (MDR).

Amnbovpon

Tov 0pBWTpa 0aG UIOPEITE VA TOV KATAOTPEPETE
HEOW TNG OLUBATIKAC 080V §1GBEANC AOBAATWY.
Agv umiapyouv 1blaitepa kpttipa yia v S1adeon

amoBAfTwy.

Kullanim amacai
JuzoPro boyunluklar, bicim verme 6zellikleri ve giiglen-
dirici elemanlariyla boyun omurgasini stabilize eder.

JuzoPro Servikal'in dogru sekilde takilmasi:
Ortezi tam olarak aciniz ve cirt cirtl baglanti ense
kisminda kapatilacak sekilde boynunuzun etrafina
yerlestiriniz.

Ceneniz, ortezin dogru sekilde pozisyonlandiriimasi
icin 6ngoriilen girintinin (cukurun) icinde olmalidir.



Servikal ortez (boyun ortezi), kademesiz ayarlama
imkani sayesinde hastaya uygun olarak ayarlanabilir
ve boylece destekleme gorevini asiri sikmadan yerine
getirebilir.

Istendigi zaman tekrar ayarlama yapilabilir.

Liitfen sunlara dikkat edin:

Ortezi yalnizca doktorun talimati tizerine kullaniniz.
Tibbiyardimci malzemeler, yalnizca tibbi malzeme satan
yetkili magazalarda ve gerekli egitimi almis uzman
personel tarafindan piyasaya verilmelidir. Ortez etkisini
sadece dogru sekilde takildigi zaman gosterebilir. Ortez;
yaglara, merhemlere, viicut nemine ve bagka dis etkilere
karsi bilyiik 6lctide direnclidir. Belirli kombinasyonlarda
ise kumagin dayanikliigr olumsuz etkilenebilir. Bu
nedenle, medikal magazalarda diizenli olarak bakim
kontrollerinin yapiimasi tavsiye edilir. Uriinde hasar
tespit ettiginiz zaman liitfen yetkili saticiya bagvurunuz.
Ortezi kendi kendinize onarmayiniz, aksi takdirde kalitesi
ve tibbiislevi olumsuz yénde etkilenebilir. Ortez hijyenik
nedenlerle birden fazla hasta tarafindan kullanilamaz.

Yikama ve bakim talimatlari

Ortezinizin tekstil etiketinde yazili olan bakim uyarilari-
nida litfen dikkate aliniz. Orteziilk kez yikarken diger
camasirlardan ayri yikayiniz (clinkli boyama yapabilir).
Cirt cirth baglantiyi kapatiniz ve ortezi yiinliler icin
uygun olan deterjan kullanarak yakl. 30 derecede

elle yikayiniz. Bunun icin Juzo Ozel Deterjan'i tavsiye
ediyoruz. Daha sonra ortezi iyice durulayiniz ve oda
sicakliginda kurumaya birakiniz. Kuruma siresini
kisaltmak icin, ortezi kalin bir aviunun tizerine koyabilir
ve havlu ile tampon yaparak kurulaya — bilirsiniz.
Havlunun iginde birakmayiniz ve kaloriferin tizerinde
veya glineste de kurutmayiniz. Bu Juzo driind kuru
temizleme metoduyla temizlenemez.

Malzemenin icerigi
Detayli bilgiler icin liitfen ortezinizin icine dikili kumag
etikete bakiniz.

Saklama talimatlari
Kuru bir ortamda saklayin ve giines 1sigindan koruyun.

Endikasyonlan

Servikal sendrom (servikal omurga sendromu),
whiplash, tortikollis (carpik boyun), travma sonrasi agri,
osteokondroz (dejeneratif degisiklik), spondilartroz
(servikal omurganin aginma hastaligi)

Kontrendikasyonlar

Ortez, asagidaki hastaliklarda sadece doktora danisilip
mutabakat saglandiktan sonra takilmalidir:
Trakeostomi, Boyunda asiri hassasiyet, Asir sislikler,
Cilt hastaliklari veya cilt iritasyonlari; Tedavi edilen vii-
cut bolgesindeki yaralar steril bir sekilde ortiilmelidir.
Julius Zorn GmbH'nin sirketler grubu, bu kontrendi-
kasyonlara dikkat edilmemesi durumunda meydana
gelebilecek zararlardan sorumlu tutulamaz.

Yan etkileri

Usule uygun kullanimlarda bilinen herhangi bir yan
etkisi yoktur. Ancak, bandajin doktor recetesi tizerine
kullanildigi esnada olumsuz degisiklikler (6rnegin cilt
iritasyonlari) ortaya cikarsa liitfen derhal doktora veya
tibbi Uriin satan spesyalist magazaya basvurunuz. Bu
Uriiniin icindeki maddelerden birine veya bazilarina
karstintolerans gosterdigi bilinen hastanin riind kul-
lanmadan dnce doktorla goriismesi uygundur. Kullanim
sirasinda sikayetleriniz siddetlenirse liitfen ortezi
cikarin ve derhal doktorunuza danisin.Usule aykiri veya
amag dist kullanim nedeniyle meydana gelen hasarlar-
dan/yaralanmalardan tiretici sorumlu tutulamaz.

Malzemede hasar veya uyum kusurlari gibi driinle ilgili
sikayetleriniz oldugunda litfen dogrudan medikal

iirtin yetkili saticisina danigin. Ureticiye ve tiye devletin
yetkili makamina yalnizca hastalarin saglik durumunda
ciddi bozulmaya veya olime neden olabilecek ciddi
durumlar bildirilmelidir. Ciddi durumlar, 2017/745 (MDR)
sayili Yonetmeligin (AB) 2. maddesinin 65 numarali
kisminda tanimlanmistir.

Uriiniin bertarafi

Ortezinizi alisilagelmis bertaraf yontemiyle imha edebi-
lirsiniz. Nasil bertaraf edilecedi konusunda herhangi bir
6zel kural ongorilmemistir.

Namjenska upotreba
JuzoPro vratne potpore stabiliziraju vratnu kraljeznicu
svojim oblikom i eventualnim elementima pojacanja.

JuzoPro cervikalni pravilno se stavlja ovako:
Otvorite ortezu do kraja i postavite je na taj nacin oko
vaseg vrata da se zatvarac (vrpca za zatvaranje) moze
zatvoriti na zatiljku.

S ciliem pravilnog pozicioniranja brada treba
istovremeno biti utaknuta u za to predvidjenu Supljinu
(udubljenje).

Uz pomoc kontinuiranih ispravki se cervikalni oslonac
se moze tako stabilizirati da pri tome ne dolazi do
stezanja.

Naknadno justiranje je u svako vrijeme moguce.

Napomena:

Vasu ortezu nosite samo po odredbi lijekara.
Medicinska pomocna sredstva neka predava jedino
odgovarajuce Skolovano osoblje u medicinskim struc-
nim trgovinama. Odgovarajuce djelovati moze jedino
pravilno pode$ena orteza. Orteza je u velikoj mjeri
otporna protiv ulja, masti, kozne vlaznosti i ostalih
uticaja okolisa. Odredene kombinacije mogu negativno
utjecati na trajnost materijala. Zbog toga se preporu-
Cuje redovna kontrola u medicinski specijalizovanim



trgovinama. Sa oStecenjima obratite se molimo Vasem
stru¢nom trgovcu. Ortezu ne popravljajte sami —time
bi mogli smanjiti njezino medicinsko djelovanje. Zbog
higijenskih razloga orteza nije prikladna za koristenje
kod viSe od jednog pacijenta.

Upute za pranje i odrzavanje

Uzmite molimo u obzir uputstva za njegu na tekstilnoj
etiketi na Vasem ortezi. Ortezu prvi put operite
posebno (mogucnost obojenja). Zatvorite zatvara¢

i perite ortezu rucno finim sredstvom za pranje na
temperaturi od oko 30 °C. Mi za to preporu¢avamo
blago Juzo specijalno sredstvo za pranje. Nakon toga
isperite ortezu temeljito i ostavite je susiti se na sobnoj
temperaturi. Kako biste skratili vrijeme susenja, ortezu
mozete staviti na jednom debelom frutirnom rucniku i
susiti je brisanjem. Ne ostavljajte ih lezati u rucniku i ne
susite ih na radijatoru ili na suncu. Ovaj Juzo proizvod
se ne smije kemijski Cistiti.

Sastav materijala

Tocne podatke molimo vas procitajte na tekstilnoj
etiketi, na vasoj ortezi.

Uputa za skladistenje

Cuvajte na suhom mjestu i zastitite od suncevog
svjetla.

Indikacije

Cervikalni sindrom (sindrom vratne kraljeznice), trzajna
ozljeda, tortikolis (krivi vrat), posttraumatska bolna
stanja, osteohondroza (degenerativna promjena),
spondilartroza (bolest troSenja vratne kraljeznice)

Kontraindikacije

Kod slijedecih slika oboljenja se ortoza smije nositi
samo po dogovoru sa lijecnikom:

Traheotomija, Prekomjerna osjetljivost vrata, Jake ote-
kline, Oboljenja koze ili iritacija koZe; Rane u zbrinutom
dijelu tijela potrebno je sterilno prekriti.

Kod neuvazenja ovih kontraindikacija grupa produzeca
Julius Zorn GmbH ne moze preuzeti nikakvo jamstvo.

Nuspojave

U slu¢ajevima primjerene uporabe nisu poznate
nuspojave. Ukoliko za vrijeme propisanog koristenja
ipak dode do negativnih promjena (npr. iritacije koze),
obratite se odmah lijecniku ili trgovini sanitetske
opreme. Ukoliko Vam je poznata nepodnosljivost na
jedan ili viSe sastojaka ovoga proizvoda, prije uporabe
konzultirajte Vasega lijecnika. Ako se tijekom noSenja
vase tegobe pogorsaju, skinite ortozu i molimo odmah
se obratite lijecniku. Proizvodac ne odgovara za
Stete/ozljede koje su nastale nestru¢nim rukovanjem
iliuzimanjem u pogre$nu svrhu.

U slucaju reklamacija vezano za proizvod, primjerice
ostecenja materijala ili nedostataka u kroju, molimo di-
rektno se obratite specijaliziranoj trgovini medicinskih
proizvoda. Proizvodacu i nadleznom sluzbenom tijelu

drzave Clanice trebaju se prijaviti samo teski incidenti,
koji mogu dovesti do znacajnog pogorsanja zdrav-
stvenog stanja ili do smrti. Teski incidenti definirani
su u ¢lanku 2 br. 65 Uredbe (EU) 2017/745 (Uredba o
medicinskim proizvodima).

Zbrinjavanje

Vasu ortezu mozete ukloniti uobi¢ajenim putem za
zbrinjavanje otpada. Ne postoji posebni kriteriji za
zbrinjavanje.

Przeznaczenie
Kotnierze ortopedyczne JuzoPro stabilizuja kregostup
szyjny dzieki odpowiedniemu ksztattowi i elementom
wzmacniajacym.

Prawidtowe zaktadanie JuzoPro Kotnierza
ortopedycznego:

Catkowicie otworzyc orteze i naktadac na szyje tak, ze
zamek (rzep) sie znalazt z tytu gtowy.

Celem prawidtowego pozycjonowania utozy¢ podbré-
dek w przeznaczonym miejscu (wgtebienie).

Ruchoma regulacja pozwala na dopasowanie kotnierza
tak, ze stabilizuje bez ucisku.

Pdzniejsze justowanie w kazdej chwili jest mozliwe.

Uwaga:

Nosi¢ orteze tylko zgodnie z zaleceniem lekarza. Tylko
odpowiednio wyszkolony personel w specjalistycznym
sklepie medycznym moze wydawac medyczne srodki
pomocnicze. Efektywnos¢ ortezy gwarantowana jest
tylko przez prawidtowe jej zaktadanie. Orteza w duzym
stopniu jest odporna na olejki, masci, wilgotnos¢ skéry
albo inne wptywy Srodowiskowe. Niektére sktadniki
moga wptynac na trwatos¢ materiatu. W zwigzku z
tym polecamy regularne kontrole przez specjalistéw
medycznych. W razie uszkodzen prosze kontaktowac
sie ze sklepem specjalistycznym. Nie naprawiac ortezy
samemu — moze to wptynac negatywnie na jakos¢
oraz dziatanie medyczne. Z przyczyn higienicznych
orteza nadaje sie tylko do zaopatrzenia jednego
pacjenta.

Instrukcja prania i pielegnacji

Prosze zwrocic¢ uwage na wskazéwki pielegnacji

na etykietce tekstylnej wszytej w ortezie. Pierwszy
raz prosze prac orteze osobno (mozliwa utrata barwy).
Zamknac rzep i recznie prac orteze delikatnym srod-
kiem do prania w wodzie o temperaturze ok. 30 °C.
Polecamy tagodny $rodek do prania Juzo. Nastepnie
dobrze wyptukac orteze i suszy¢ w temperaturze poko-
jowej. Czas suszenia mozna skroci¢ przez potozenie
ortezy na gruby recznik frotte. Nastepnie wytrzec¢

do sucha. Nie zostawic w reczniku i nie suszy¢ na



kaloryferze albo storicu. Nie wolno chemicznie czysci¢
tego wyrobu Juzo.

Sktad materiatowy
Etykietka na ortezie zawiera szczegdtowe dane.

Wskazéwka dotyczaca przechowywania
Przechowywac w suchym miejscu, chronic przed
bezposrednim nastonecznieniem.

Wskazania

Zespot szyjny, urazy kregostupa szyjnego, krecz szyi,
béle pourazowe, osteochondroza (zmiany zwyrodnie-
niowe), spondyloartroza (zwyrodnienie kregostupa
szyjnego)

Przeciwwskazania

W razie nastepujacych obrazéw klinicznych choroby
nosic orteze tylko po konsultacji z lekarzem:
tracheostomia, nadmierna czuto$¢ w okolicy szyi,
silne obrzeki, schorzenia lub podraznienia skéry; Rany
stabilizowanej czesci ciata musza by przykryte w
sposob sterylny.

W przypadku nieprzestrzegania przeciw-wskazan
zespdl przedsiebiorczy Julius Zorn sp. z 0.0. nie moze
ponies¢ odpowiedzialnosci.

Dziatania uboczne

W razie prawidtowego zastosowania przeciwwska-
zania nie sg znane. Gdyby jednak mimo to powstaty
zmiany (np. podraznienia skdry) podczas stosowania,
prosze natychmiast sie kontaktowac z lekarzem lub
specjalistycznym sklepem sprzetu medycznego. Gdy
znana jest niezgodnosc z jednym albo kilku ze sktadni-
kow tego produktu, prosze sie konsultowac z lekarzem
przed stosowaniem. Jesli objawy nasilg sie podczas
stosowania produktu, zdjac orteze i niezwtocznie
skonsultowac sie z lekarzem. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody/urazy powstate wskutek
nieodpowiednego lub niecelowego stosowania.

W przypadku reklamacji dotyczacych produktu, takich
jak na przyktad uszkodzenia materiatu lub wady
dopasowania, nalezy sie zwracac bezposrednio do
specjalistycznego sklepu medycznego. Producentowii
wiasciwemu organowi panistwa cztonkowskiego nale-
7y zgtaszac wytacznie powazne incydenty, ktdre moga
prowadzi¢ do znacznego pogorszenia stanu zdrowia
lub $mierci. Powazne incydenty zostaty zdefiniowane
w art. 2 nr 65 Rozporzadzenia (UE) 2017/745 (MDR).
Utylizacja

Orteze mozna wyrzucac do zwyktych odpaddéw. Nie
obowigzuja zadne specjalne zasady utylizacji.

LieneBoe Ha3HaueHue

LWefiHble 6aHaaxw JuzoPro 6narofaps ceoemy
npOoGUANPOBaHIMIO U BO3MOXHOMY HaNNUMIO YyCUAU-
TENbHbIX 3N1€MEHTOB CTaGUAN3NPYIOT WeWHbIA OTAEN
NO3BOHOYHMKaA.

0 ToMm, KaK npaBunbHO HapgeBatb Baw LeiHbiin
BOPOTHUK opTe3a JuzoPro Cervical Collar
Support:

Packpoiite 0pTe3 NONHOCTbIO U HaAEHbTE ero BOKPYr
Len TaK, YTo6bl 3aCTEXKA (NeHTa-NuNyyKa) 3aKpbisa-
Nacb Ha Wee CO CTOPOHbI CMIUHbI.

B 10 e Bpems, Ang NpaBuAbHOrO NO3ULIMOHUPOBAHNS
noabopoaKa He00X0ANMO NOMECTUTL €ro Ha Npea-
YCMOTPEHHYI0 NS 3TOr0 BbleMKY (yrny6neHrue).
MNocpencTBoM NNaBHOI PerynupoBKy WeitHoMy
BOPOTHWKY MOXHO NpuaaTh CTabunusupyollee u, npu
3TOM, He CTArMBalOLLeE NONOXEHNE.

Mocneayiowas perynmposka Bo3MoXHa B 1t060e
Bpema.

Mpocb6a NpMHATL BO BHUMaHMe:

Hocute Batw opTe3 T071bKO N0 yKa3aHuio Bpaya.
MeauuunHckmre BcnomorateNnbHble CpeacTBa JOMKHbI
0TNYCKaTbCsl TONbKO COOTBETCTBEHHO KBaNNGULM-
POBAHHbIM NEPCOHANOM B CELNany-3upoBaHHOM
MEeAMLMHCKOM canoHe. IGPeKTUBHOCTb opTe3a obe-
cneyunBaeTca T0NbKO B TOM C/lyyae, eCu OH NpaBub-
HO HageT. OpTe3 B OCHOBHOM YCTONUMB K /CTBIIO
XMPOBbIX BELECTB, Ma3ei, N0Ta  NPOUMX BHELIHNX
GakTopoB. [pn onpefeneHHbIX yCI0BUSIX BO3MOXHO
CHWXEHMe 0NrOBEeYHOCTN MaTepuana. B ceasm ¢
9TUM, B LENSIX PEryNApHOro KOHTPONS pekoMeHayeTcs
00palaTbCs B CNELUaNU3MPoBaHHbIe MeanLnHcKue
MarasuHbl. [py1 noBpexaeHnsx obpatutecs, noxanyi-
CTa, K Balemy KOHCYNbTaHTy CNeunanu3npoBaHHoro
canoHa. He YnHUTe OpTe3 Camu, Tak Kak 370 MOXeT
CHW3WTb ero Ka4yecTBo U MeNLMHCKOe felicTame. B
Lensx cobN0AeHNs TUrneHbl OpTe3 peKOMeHayeTcs
MCMNONb30BaTh TONbKO OfHNM NALMEHTOM.

WHcTpyKuma no cTupke u yxoay

Cnepyiite, noxanyicra, ykasaHusm no yxoay,
NPUBEAEHHbIM Ha TEKCTUNBHOM sipAbike Baluero
opre3a. CTupaiite opTe3 B NepBbIi pa3 0TAeNbHO

(OH MOXeT NONWHSATH). 38KPOWTE 3aCTEXKY-NUNYYKY

n CTMDGVITG 0pTe3 MATKUM MOIOLLIUM CPeaCcTBO NpKn
Temnepatype okono 30 °C BpyuHyto. Mbl pekomeH-
AyeM 1Ccnonib30BaTth Npu 3TOM CneunanbHoe MAarkoe
MoloLLiee CPeAcTBO Juzo. B 3aK/i0ueHne XopoLLo
npononouuTe opTe3 u CywunTe ero npun KOMHaTHOW
Temnepatype. Yro6bl COKPaTUTL BPEMS BbICbIXaHMNS,
Bbl MOXeTe NoNoXnTh 0pTe3 Ha TO/ICTOe NoNoTeHUe 1
NPOMOKaTb ero 40 CyX0ro cocTosiHus. He octasnsiite
uspgenune SBBépHyTb\M B MONOTEHLE 1 He CylInuTe ero



Ha 0TONMTENbHbIX NPUOOPaX UK Ha COMHLE. ITOT
NPOAYKT HeNb3si NOABEPraTh XUMUNCTKE.

CocraB Matepuana
TouHble faHHble Bbl HaliieTe Ha TEKCTUNbHON 3TUKET-
Ke Ha Bawewm optese.

YKa3aHus No XpaHeHuo

XpaHMTb B CyXOM MeCTe 1 3aluLLaTh OT CO/THEYHbIX
nyyeit.

Mokasanusa

LLlefiHbIA CMHAPOM (CMHAPOM WelHOro oTAeNa
N03BOHOYHMKA), X/bICTOBAA TpaBMa, TOPTUKONNC
(kpuBoOLLES), NOCTTPaBMaTUYECKas 60/b, OCTEOXOH-
P03 (AereHepaTUBHOE U3MEHEHHe), CMOHANN0aPTPO3
(M3HOC WeiHoro o1AeNa N03BOHOYHMKA)

npOTVIBOI'IOKa3aHM$I

Mpu Hanuunm cnefyiolmnx 3a601eBaHN HOCUTb OpTe3
MOXHO TOMIbKO N0 Pa3peLlermio Bpaya:
TPaxeocToMusl, Ype3mepHast UyBCTBUTENIbHOCTb B 06-
NacTy Wen, CUnbHble 0TéKM, 3a601eBaHNS KOXU NN
pasgpaxeHins Koxu; PaHbl Ha 06pabaTbiBaeMoii 4acTn
Tena Heo6X0aMMO HaKPbITh CTEPUNbHOI CandeTKoi.
Tpynna npeanpuatuii «f0Onnyc LlopH MM6X» He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH B C/ly4ae HeCOBI0AEHNS 3TUX
NPOTUBONOKA3aHW.

MoGouHble aeicTBUA

Mcnonb3oBaHHbIA 6aHAaX MOXHO YHUUTOXMTH
00bIUHbIM nyTem C ApyrumMu oTxoaamu. Ecnneo Bpema
npeanncaHHoro Bpa4yom npuMeHeHns BCe Xe BO3HNK-
HYT HeraTuBHble N3MEeHeHna (Hanpmmep: pasapaxeHna
KOXM), 00paTUTECh, NOXaNyicTa, He3aMeaNUTENbHO K
BaLuemy Bpauy unm B CI'IeLMaﬂVBVIpOBaHHbIV\ MeanumnH-
CKuii canoH. Ecnn Bam n3BecTHo 0 HenepeHocMMocTn
Bamu OfIHOTO UM HECKONTbKNUX UHIPeANEeHTOB AaHHOTO
NPOAYKTa, NOCOBETYATECH, NOXaNYACTa, Nepea npume-
HeHueM ¢ Bawwum Bpa4voMm. ﬂpm YyXyALWeHnn camoyyB-
CTBMA B XO4€ UCMO/Ib30BAHNA U3AeNnsa CHUMKUTE opTe3
W He3ameannTeibHo OﬁpaTMTer K cneunanusnpo-
BaHHOMY MeAMLIMHCKOMY nepcoHany. lMpownssoanTtens
He HeCET 0TBETCTBEHHOCTY 3a YLLEPO/NOBPeXAeHNS,
KOTOPble BO3HUKHYT B pe3y/ibTate HeHaAnexallero
Oﬁan.LEHV\R WA NCNONb30BaHMA HE MO Ha3Ha4YeHUto.

B cnyuae npeteH3uit K 3nennto, Takux kak
noBpexaeHne matepuana uamn ﬂ,e(DeKT npunera-

HUS, CBSXNTECH C NPOAABLOM, Y KOTOPOTO BbiN
npnobpeTeH MeLNUMHCKNIA NPOAYKT. TONbKO B CaMblX
TSXENbIX CNyYasix, KOraa AedekT u3nenns Moxer
NpUBECTU K yXyALeHW0 COCTOAHNSA 300P0BbA NN
CMepTH, 0 HeM He06X0AMMO COOBLLATL U3roTOBUTENIO
W KOMNEeTeHTHOMY OpraHy rocyaapcrBa-4ieHa. Takne
nedektbl onpesenenbl B Ctatbe 2 N° (65) Pernamenta
(EC) 2017/745 (MDR).

Ytunusaums
Mcnonb3oBaHHbIA OPTONEANYECKUi NPOTe3 MOXHO

YHAUTOXNUTb OGbIYHBIM MYTEM C APYTMYU OTXOAAMN.
HeT cneunanbHbIx Npeanucanmil No ero yCTpaHeruio.
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Stanovenie tcelu

Cervikdlne opierky JuzoPro stabilizujd krénu chrbticu
pomocou ich tvarovania a moznych zosilfovacich
prvkov.

Takto si spravne nasadite svoju cervikdlnu
opierku JuzoPro:

Otvorte Uplne ortézu a ulozte si ju okolo krku, aby

sa dal uzavriet uzdver (suchy zips) na $iji. Brada
musi byt sticasne pre spravne umiestnenie viozena

do naplénovaného vyrezu (priehlbiny). Postupnym
nastavenim sa da cervikalna opierka prisposobit tak,
aby sa stabilizovala bez potreby $nurovania. Je mozné
kedykolvek jemné nastavenie.

Respektujte prosim:

Noste svoju ortézu iba podla lekarskeho predpisu.
Medicinske pomdcky moze vydavat iba prislusne
zaskoleny persondl v medicinskej odbornej predajni.
Ucinnost ortézy sa prejav v plnom rozsahu a7 vtedy,
ked sa spravne prilozi. Ortéza je velmi odoInd proti ole-
jom, masti, vihkosti pokozky a inym vplyvom Zivotného
prostredia. Ur¢itou kombindciou moze byt negativne
ovplyvnena zivotnost materidlu. Preto sa odporica
pravidelnd kontrola v medicinskej odbornej predajni.
Pri poskodeni sa obratte na svojho odborného
predajcu. Neopravuijte ortézu sami - mohla by sa tak
negativnym sposobom ovplyvnit kvalita a medicinske
lic¢inky. Ortéza nie je vhodna z hygienickych dévodov
na oSetrovanie viac nez jedného pacienta.

Navod na pranie a oSetrovanie

Redpektujte pokyny k oSetrovaniu na textilnej etikete
Vasej ortézy. Prvy raz musite prat ortézu separdtne
(moznost pastania farby). Uzavrite vsetky suchy zips

a operte ortézu jemnym pracim prostriedkom ru¢ne
pri cca 30°C. Odportdc¢ame jemny Specialny praci
prostriedok Juzo. Potom ich riadne oplachnite a
nechajte vyschnut priizbovej teplote. Aby sa znizila
doba susenia, mozete polozit ortézu na hruby froté
uterdk a utriet dosucha. Nenechavajte lezat v uteraku
anesuste na kurenf alebo sinku. Tento Juzo vyrobok sa
nedd chemicky Cistit.

Zlozenie materidlu

Presné tidaje moZete ndjst na textilnej etikete, ktora je
zavesena na Vasej ortéze.

Pokyny k skladovaniu

Skladovat na suchom mieste a chrénit pred chladom.
Indikdcie

Cervikdlny syndrém (syndrém HWS), hyperextenzné
poranenie krénej chrbtice, torticollis (stuhnutie Sije),
posttraumatické stavy bolesti, osteochondréza
(degeneracné zmeny), spondylartréza (choroba uzatvé-
rania HWS)

Kontraindikacie

Pri nasledujdcich zdravotnych problémoch by sa mala
nosit ortéza iba po konzultacii s lekdrom: trache-
ostémia, nadmerna citlivost na krku, silné opuchy,
ochorenia alebo podrazdenia pokozky; otvorené rany
v oSetrovanej Casti tela sa musia sterilne zakryt. Pri ne-
dodrziavani kontraindikécii nepreberd podnikatelska
skupina Julius Zorn GmbH ziadnu zéruku

Vedlajsie tcinky

Pri odbornom pouzivani nie st zndme Ziadne ved-
[ajsie Ucinky. Pokial by doslo napriek tomu k vzniku
negativnych zmien (napr. podrézdenie pokozky) pocas
predpisaného pouzivania, potom sa obratte bezod-
kladne na svojho lekéra alebo medicinsku odbornt
predajfiu. Pokial by bola znama neznasanlivost oproti
latke, ktord obsahuje tento vyrobok, musite pred
pouzitim konzultovat so svojim lekdrom. Pokial by sa
pocas doby nosenie zhorsovali vase tazkosti, stiahnite
si ortézu a vyhladajte bezodkladne lekarsky odborny
persondl. Vyrobca neruci za Skody / zranenia, ktoré
vznikaju na zéklade neodbornej manipuldcie alebo
pouzivania na iné ticely.

V pripade reklamécif v stivislosti s produktom, ako je
napriklad poskodenie materidlu alebo nedostatky v
prisposobent, sa obrétte priamo na Vasho predajcu
zdravotnickych potrieb. Iba zévazné udalosti, ktoré
mozu viest k vyraznému zhor$eniu zdravotného

stavu alebo smrti, sa musia nahlasit vyrobcovi a
kompetentnému dradu ¢lenského Stétu. Zdvazné
udalosti st definované v ¢lanku 2 ¢. 65 Nariadenia (EU)
2017/745 (MDR).

Likviddcia

Vasu ortézu mozete zlikvidovat beznym postupom lik-
viddcie. K likviddcii neexistuju ziadne zvlastne kritéria.

Namen uporabe
Cervikalna ovratnica JuzoPro stabilizira vratno hrbteni-
co s svojo obliko in morebitnimi ojacevalnimi elementi.

Tako pravilno namestite cervikalno ovratnico
JuzoPro:

Ortozo popolnoma odprite in jo namestite okoli vratu
tako, da se lahko zapiralo (sprimni trak) zapre na
zatilju. Hkrati morate brado vstaviti v vdolbino, ki je
predvidena za pravilno pozicioniranje. Zahvaljujo¢
brezstopenjski nastavitvi lahko cervikalno ovratnico
prilagodite tako, da stabilizira in pri tem ne omejuje.
Kasneje jo lahko kadar koli prilagodite.
Upostevajte naslednje napotke:

Ortozo nosite le po navodilih zdravnika. Medicinski
pripomocek vam sme izdati samo ustrezno usposo-



bljeno osebje v specializirani prodajalni medicinskih
pripomockov. Ucinkovito delovanje ortoze je mogoce
zagotoviti samo ob pravilni namestitvi. Ortoza je v
veliki meri odporna na olja, mazila, vlaznost koze in
druge vplive okolice. Dolo¢ene kombinacije lahko
negativno vplivajo na obstojnost materiala. Zato

je priporocljivo redno preverjanje v specializirani
prodajalni medicinskih pripomockov. Ob poskodbah
medicinskega pripomocka se obrnite na specializi-
ranega prodajalca. Ortoze ne popravljajte sami, saj
lahko to vpliva na kakovost in medicinsko ucinkovitost.
Ortoza je iz higienskih razlogov namenjena oskrbi le
enega bolnika.

Navodila za pranje in vzdrzevanje

Upostevajte navodila za vzdrzevanje na etiketi, ki je
vsita v ortozo. Pri prvem pranju ortozo perite loceno

od preostalega perila (zaradi moznosti razbarvanja).
Zapnite sprimni trak in ortozo ro¢no operite na tempe-
raturi pribl. 30 °C z detergentom za obcutljive tkanine.
Priporo¢amo uporabo posebnega blagega detergenta
Juzo. Nato jo dobro sperite in pustite, da se posusi na
sobni temperaturi. Cas susenja lahko skrajsate tako, da
ortozo polozite na debelo frotirno brisaco in jo posusite
tako, da jo popivnate. Ne pustite jih v brisaci in jih ne
susite na radiatorju ali soncu. lzdelek Juzo ni primeren
za kemicno ciscenje

Sestava materiala

Natancne podatke najdete na etiketi, ki je vsita v vaso
ortozo.

Navodila za shranjevanje

Hranite na suhem mestu in za¢itite pred neposredno
soncno svetlobo.

Indikacije

Cervikalni sindrom (HWS-sindrom), poskodba bicica,
tortikolis (ukrivijen vrat), poposkodbena bolecinska
stanja, osteohondroza (degenerativna sprememba),
spondilartroza (obrabna obolenja vratne hrbtenice)

Kontraindikacije

Pri naslednjih boleznih lahko ortozo nosite samo po
posvetu z zdravnikom: Traheostomija, preobcutljivost
na vratu, mocne otekline, kozne bolezni ali razdrazena
koza; odprte rane na oskrbljenem delu telesa je treba
sterilno prekriti. Pri neupostevanju kontraindikacij
skupina Julius Zorn GmbH ne prevzema nobene
odgovornosti.

Nezeleni ucinki

Ob pravilni uporabi ni znanih nezelenih u¢inkov. Ce se
med uporabo skladno z navodili pojavijo kakrsnekoli
neugodne spremembe (npr. razdrazena koza), se
nemudoma obrnite na zdravnika ali specializirano
prodajalno medicinskih pripomockov. Ce obstaja
znana preobcutljivost za sestavino tega izdelka, se

pred uporabo posvetujte z zdravnikom. Cesevase
tezave med noSenjem poslabsajo, slecite ortozo in ne-
mudoma obis¢ite zdravnika. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo/ poskodbe, ki bi nastale zaradi
nepravilnega ravnanja ali neustrezne uporabe.

Pri s pripomockom povezanih reklamacijah, na primer
zaradi poskodbe materiala ali pomanjkljivosti v
prilagajanju, se obrnite neposredno na specializira-
nega prodajalca medicinskih pripomockov. Samo o
resnih dogodkih, ki povzrocijo znatno poslabsanje
zdravstvenega stanja ali lahko celo privedejo do smrti,
je treba porocati proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave Clanice. Resni dogodki so opredeljeni v 65.
tocki 2. ¢lena Uredbe (EU) 2017/745 (MDR).

Odstranjevanje med odpadke

Ortozo lahko unicite tako, da jo zavrzete med obicajne
odpadke. Ni posebnih ukrepov, ki bi jih bilo treba
upostevati pri odstranjevanju med odpadke.
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@ Meaning Manufacturer  Medical Device Date of Usable until  Batch Item No.
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® Signification Fabricant Dispositif médical ~ Date de Utilisable Lot Réf. art.
des symboles fabrication  jusqu'a

° Significato Produttore Prodotto medicale  Data di Utilizzabile ~ Partita ~ Art.N.
dei simboli produzione  finoal

0 Significado Fabricante Produto medicinal  Data de Vdlido até Lote Art.N.°
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de los simbolos fabricacion
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@ Betydningaf  Producent Medicinsk udstyr ~ Fremstillings- Kan anvendes Parti Art.Nr.
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@ Teckenforkla-  Tillverkare Medicinsk produkt  Tillverknings- Kan anvandas Batch Art. Nr
ring datum t.o.m.

o Tuotepakkauk- Valmistaja Terveydenhuollon  Valmistuspa- Kayttoaika Erd Tuote- nro
sen tuote ivd paattyy
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® Sembollerin Ureticifirma ~ Tibbi tiriin Uretim tarihi~ Son kullanma  Seri Uriin no.
aciklamasi tarihi

@ Znaéenje Proizvodac Medicinski proizvod Datum Upotrebljivo  Sarza Art. br.
simbola proizvodnje  do

o Znaczenie Producent Produkt medyczny  Data pro- Termin Partia  Art.Nr
symboli dukcji waznosci

@ 3HaueHne W3rotoutens MpoaykTt meanumu- [lata Wcnonb3osats Maptus  Apt. N°
CUMBO/OB CKOrO Ha3Ha4YeHMsd  M3roToBNEHNA [0
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@ Vyznam Vyrobca Medicinsky produkt Détum vyroby Pouzitelnédo Sarza  Prod.C.
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o Pomen Proizvajalec  Medicinski Datum Uporabno do  Serija $t. Izdelka
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Gebrauchsanweisung beachten /
Elektronische Gebrauchsanweisung

Trocken aufbe-
wahren

Vor Sonnenlicht schiitzen

Entsorgung iiber den
Hausmiill moglich

Follow the instructions for use /
Electronic instructions for use

Storeinadry
place

Protect from sunlight

Disposal in household
waste

Respecter le mode d'emploi/
Mode d'emploi électronique

A conserver dans
un endroit sec

Aprotéger de la lumiere
du soleil

A éliminer avec les
ordures ménageres

Rispettare le istruzioni d'uso /
Istruzioni d'uso elettroniche

Conservarein
luogo asciutto

Proteggere dalla luce
solare

Smaltimento attraver-
so i rifiuti domestici

| Ler atentamente as instrugGes de utilizagdo /

Instrucdes de utilizacdo eletronicas

Guardar em local
seco

Proteger da acéo direta
dos raios solares

Eliminacéo com o lixo
doméstico comum

Observar las instrucciones de uso /
Instrucciones de uso electronicas

Conservar en un
lugar seco

Proteger de la radiacién
solar

Eliminacién junto con
los residuos domésticos

Neem de gebruiksaanwijzing in acht/
Elektronische gebruiksaanwijzing

Droog bewaren

Beschermen tegen
zonlicht

Afvoer via het huisvuil

Laes brugsanvisningen /
Elektronisk brugsanvisning

Opbevares tort

Skal beskyttes mod
sollys

Ma bortskaffes sammen
med husholdningsaffald

L&s bruksanvisningen /
Elektronisk bruksanvisning

Forvaras torrt

Skyddas mot solljus

Far sldngas i hushall-
savfallet

Kayttoohjetta on noudatettava /

Sailytettava

Suojattava auringon-

Havitetdan sekajat-

Sahkdinen kayttoohje kuivassa valolta teend
Folg bruksanvisningen/ Oppbevarespd  Beskyttes mot direkte Kastes med hushold-
Elektronisk bruksanvisning ettort sted sollys ningsavfallet

AapBavete vmoyn Tic odnyieg xpronc /
HAEKTPOVIKEC 08N YIES XProNng

Na puAdooetal os
OTEYVI) KaTdoTaon

Na ripootatebetat and
Apeon n\akn aktivopolia

ATOppIN 0TA OIKIAKA
amopplppata

Kullanim talimatlarina uyun /
Elektronik kullanim talimatlari

Kuru bir ortamda
saklayin

Giines 1s1gindan koruyun

Evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilir

Obratite pozornost na upute za uporabu /
Upute za uporabu u elektronickom obliku

Cuvajte na suhom
mjestu

Zastitite od suncevog
svjetla

Zbrinjavanje preko
kucnog otpada

Przestrzegac instrukcji uzycia /
Elektroniczna instrukcja uzycia

Przechowywac w
suchym miejscu

Chronic przed bezposred-
nim nastonecznieniem

Usuwac wraz z od-
padami domowymi

Cobn10aaTb MHCTPYKLMIO N0 SKCNAyaTaLum /

VHCTPYKLIS 1O 3KCTyaTaLmi B SNEKTPOHHOM BUE

XpaHuTb B CyXoM
MecTe

3awmwars ot
CONHEYHbIX Nyyel

Ytmnuanposatb BMecTe
C ObITOBbIMK OTXOAAMN

1 iz Sloglss 8lslye Gz dousd ey dmdl e Dol oy Dol e palit
GosSIYI plasal Juo Gl ol owaid) sl

Dodrziavat ndvod na pouZivanie / Skladovat v Chrénit pred sinetnym  Likviddcia cez domovy
Elektronicky névod na pouzivanie suchu svetlom odpad

Upostevajte navodila za uporabo/
Navodilo za uporabo v elektronski obliki

Hranite na suhem

Zascitite pred neposred-
no soncno svetlobo

Odvrzite med gospo-
dinjske odpadke
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Gilltig fiirl Valid for:
JuzoPro Cervicalstiitze | JuzoPro Cervical Collar Support, JuzoPro Cervicalstiitze mit
Verstarkungselement | Juzo Pro Reinforced Cervical Collar Support
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